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Tündérvár és katakomba 

 
A metaforán alapuló nyelvi kép tömörré, színessé teszi beszédünket, írásun-

kat. Óvakodnunk kell azonban azoktól, amelyek nyelvi közhelyekké váltak, s saj-
nos nem csupán közbeszédünkben, hanem prédikációs kifejezésekként is megje-
lennek. Ezeket vagy az újságírói nyelvből, vagy a zsargonból vettük át. Íme né-
hány – Nagy Kálmán: Kis magyar nyelvtankönyvéből átvett – ijesztő példa: 

 
A helyzet magaslatán áll 
Hóna alá nyúl 
A messze távolból 
A távozás hímes mezejére lép 
Jön, csak nem látszik a kanyartól 
Az álom karjai között pihen 

Tölcsérrel csepegteti beléje a tudást 
Szíve mélyéből 
A munka mezején 
Úgy jön, mintha menne 
A szorgalom gyümölcse 
Gyökeres fordulatot vesz 

 

� 
 
 
Erdély az ország régiségboltja. Három bejárata van ennek a boltnak: a köz-

nép, az iskola s a kastély. 
A nép több igealakot, több viseletet s több dallamot tartott meg, mint testvér 

törzsei az ország szívében. Kalotaszeg még az örmény rőfösboltból is kivarázsolja 
Ázsiát. A székely ma is mene a városba s vala a vásárban. Gyermekkoromban 
engem mindig tortátával kínáltak Kolozsvárt; a szónak Magyarországon rég 
nyoma veszett, a Királyhágó mögött ma is használják. […] Aki belép egy erdélyi 
kollégiumba, nyomban megöregszik, mert eleven tanárai közt ott van nem kevés-
bé elevenen Apáczai Csere, Geleji Katona s az öreg Szász Károly is. […] A kasté-
lyokat az urak rendelték; némelyiket maga a rendelő tervezte. „Nehéz szülés” volt 
mindegyik, mert a kastélyhoz megvolt a szükség – bújni kellett a hadak útja vagy 
a fejedelem bosszúja elől – s megvolt az építő kedv, a pompaösztön. A pénz 
azonban örökké hiányzott. Erdélyben az ősiség számított s nem a vagyon, a benn-
szülöttnek volt nagy becsülete s nem a gazdagságnak. Így kell érteni az erdélyi 
gőgöt. 

Cs. Szabó László: Ódon Erdély. Kárpát kebelében. Budapest 1994. 122. 
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A Biblia a magyar irodalomban 

 

Weöres Sándor 

Ábrahám áldozása 
 

Izsáknak hátán rőzseköteg 
s én hozom a lángot az éjben. 
Szent bérced, Uram, rideg-meredek. 
Szikláin az űrbe fölértem. 
Kifullad a mell, elcsuklik a térd, 
megroskad, aki a csúcsra fölért, 
metsző nyilallás a szívében. 
 

Kérdezte Izsákom: „Édes apám, 
itt vagy te a tűzzel, a késsel, 
de hol van az áldozat? Édes apám, 
kit vágsz, mit vágsz le a késsel?” 
Feleltem néki: „Gondos az Úr, 
kis bárányt küld ide áldozatul, 
azt vágom majd le a késsel.” 
 

Elhoztam a kést és egy-fiamat, 
hogy törlődjék az adósság. 
Máglyámon a lángoszlop kifakad, 
mint ágon a nyíló rózsák. 
Ott fönn mindent beborít a halál, 
ébren csak a hűség csillaga áll, 
hűs csillagod, állandóság. 
 

Gyermekgyilkos mindannyi szülő: 
nem-lévőt létbe rántott 
és meghal, aki e világra kijő – 
Te rended ez így: legyen áldott. 
Parancsod, Uram: kit egy éj gyönyörén 
megöltem már, másodszor is én 
öljem meg e gyermek Izsákot. 
 

Parancs-szavadat dördülte az ég: 
Izsákom, kicsi cselédem 
áldozzam neked. Nem hiszi még, 
hogy atyja a gyilkos légyen. 
Tiéd a legbölcsebb akarat, 
jótetteiden szeplő nem akad, 
érzem, vallom, de nem értem. 
 

Parancsod, Uram, szentség nekem. 
Nem kérdezem én, mivégre, 
pengémet a gyönge torokra teszem, 
pernyén sercegjen a vére! 
Majd hajnalod újra fejemre hull 
s mint elszáradt fa magtalanul 
tárulok a sugaras égre. 
 

 Jó vagy – tudom én, de nem érthetem: 
ím nyílik a mennynek boltja 
és éledez, örvend, zeng a szívem! 
gödölyét küldtél a bokorra: 
minket fölemelsz és áldozatul 
értünk ártatlan gödölye hull 
vergődve a vérbe, pokolba. 

 
 


